


Втім, у науковому термінотворенні треба бути вкрай обережним, бо

вузький спеціаліст може легко перестаратися і пояснити сенс одного

слова за допомогою десятка багатосенсових.

Ось приклад такого термінотворення: МОНОКОПТЕР – засіб просто-

рового  пересування  однієї особи  жіночої  статі з ручним кутомісним та

КОПчиковим  азимутальним керуванням. (рис. 7)

Рис. 7. Мітла чи «монокоптер»?

Але мітла має бути мітлою, навіть у великій енциклопедії.

Наші пропозиції:

1. Кількість універсальних статей – близько 300 (за кількістю мовних

універсалій).

2. Кількість галузевих статей – близько 3 тис.

3. Кількість гасел і дефініцій до них – не більше 30 тис.

Треба підготувати велику статтю, в якій буде визначено семантику

приблизно 300 універсалій, спільних для усіх галузей науки (значну ча-

стину роботи вже виконано, а у цій презентації показано лише декілька

фрагментів). 

Кожна галузь подаватиме свої специфічні дефініціїї до універсальних

гасел. Це будуть фактично лише комбінації універсалій з уточненнями

стосовно конкретної галузі (галузевий жаргон), а загальна кількість гасел

і дефініцій у кожній галузі навряд чи значно перевищуватиме кількість

мовних універсалій.
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Гніздове подання специфічної термінології на основі мовних універса-

лій сприятиме системному осмисленню галузевих термінів і поглибле-

ному розумінню єдності універсальних засобів людської комунікації –

живих мов. 

4.5. Оптимізація української медичної лексики 

і роль енциклопедичних видань у ній

Наукова термінолоґія, як складова частина мови, є базисом для ефек-

тивного розвитку та функціонування науки, адже тільки вона дозволяє

набувати, поширювати та зберігати знання про суть об’єкта чи явища.

Усе це повною мірою відноситься до професійної медичної лексики та

термінолоґії зокрема. Безумовно, сама наукова термінолоґія також змі-

нюється та розвивається паралельно з прогресом науки, у чому вагому

роль відіграють довідники, словники та енциклопедичні видання, які є

збірками наукових відомостей та довідкової інформації про різні об’єкти

чи явища (гасла) і розраховані на широке коло користувачів. Тому ен-

циклопедичні видання (у тому числі, «Велика Українська Енциклопе-

дія»), які поєднують чи навіть заміщають функції словників та довідників

(зокрема, у галузі медицини – «Анатомічний словник-довідник»
77

, «Ілюст-

рований медичний словник Дорланда»
78

, «Медична енциклопедія»
79

,

«Українсько-латинсько-англійський медичний енциклопедичний слов-

ник»
80

), стають зразками-прикладами лексики та семантики, стилістики,

граматики та пунктуації, відіграють край важливу роль не тільки у фор-

муванні та функціонуванні мови, а й науки у цілому та  освітньому про-

цесі на усіх рівнях, починаючи з початкової школи аж до академічних

наукових установ. На розвиток лексики (словниковий склад мови) та се-

мантики (значення слів та їх сполучень) також впливають соціальне, по-

літичне та матеріально-економічне оточення. Зокрема, для України най-

більше значення мали умови бездержавності впродовж століть, тривалої

насильницької русифікації та так званого «зближення мов» у процесі
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формування задекларованого комуністичними ідеологами «радянського

народу», що практично відкидало національну ідею. 

Усе це має значення і для розвитку професійної лексики, зокрема, ме-

дичної, що вказує на актуальність дослідження та потребу окреслення

певних проблем. 

В історичному аспекті О. Орешко 
81

виділила п’ять етапів розвитку укра-

їнської медичної термінолоґії (донауковий, друга половина ХІХ – початок

ХХ століття, 20–30 роки ХХ століття, 50–80 роки ХХ століття, з 90-х років

ХХ століття). Однак у сучасних умовах назріла потреба її оптиміза ції, що

має важливе соціополітичне значення не тільки для розвитку медицини як

науки чи спілкування спеціалістів-професіоналів, а й для усіх інших верств

населення, оскільки професійна медична мова не існує ізольовано, а підда-

ється впливам ззовні та сама впливає на інші галузі й шари мови. Вважаємо,

що сучасна політична ситуація в Україні створила сприятливу ситуацію для

посилення уваги науковців (філолоґів та медиків) до збагачення, очищення

та вдосконалення української професійної медичної лексики.

Перш для все, для розвитку та функціонування сучасної укра їнської

лексики вагомого значення набуває поширення цифрових техноло гій,

які, спрощуючи процес письма та розповсюдження новостворених

текстів, одночасно сприяють нехлюйному поводженню з мовними ре-

сурсами, що набуло катастрофічного положення під час автоматичних

перекладів та плагіатів. Наслідки цього (Кіцера О.
82

, Громлюк І.
83

)

страшать, викликають обурення, чи навіть сльози та сміх. Однак, на

жаль, у суспільстві дотепер не вдалось сформувати дійсного непри-

йняття таких явищ, що би втілювалось у дієву неформальну боротьбу

з цими ганебними явищами. Водночас, сучасні цифрові технології та

стрімке поширення Інтернету зумовлюють полегшення доступу до різ-

них електронних видань та текстів, серед яких багато мають неналежну

якість, не перевірені та невідредаговані філолоґами, використовують
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чи подають неперевірену та неправдиву інформацію, а їх розповсюд-

ження забезпечується, як правило, ви користанням рекламної інформа-

ції. Автори постійно стикаються з використанням студентами-меди-

ками такої некоректної чи навіть помилкової інформації з Інтернету і

на власному досвіді переконались, як важко викоренити її з освітнього

процесу. Тому за сучасних умов суттєво зростає роль електронних ва-

ріантів енциклопедичних видань та довідників чи словників, які, проте,

мають ство рюватись за усіма засадами роботи над друкованими ен-

циклопедіями: ретельність, академічність, точна відповідність науко-

вим стандартам, фаховість. Крім того, електронні енциклопедичні ви-

дання легше виправляти чи корегувати паралельно новим науковим

відкриттям чи фактам, вони доступні практично усім верствам насе-

лення у будь-який момент, не вимагають матеріальних витрат на пуб-

лікацію чи зберігання, мають можливості більш чіткого структуру-

вання чи рубрикації матеріалу та візуалізації поданого матеріалу. 

Реалії сьогодення, на жаль, знизили планку та увагу спільноти до

української літературної лексики, зокрема, у медицині, що стосується

як усних виступів, так і наукових публікацій. Слід зразу сказати, що ми

не торкаємося питань знання чи володіння українською мовою взагалі,

оскільки не викликає сумніву, що лікар як представник інтелігенції,

а тим більше, викладач вищого медичного закладу чи володар вченого

ступеня, мають вільно у повному обсязі володіти лексикою та семанти-

кою, граматикою, пунктуацією та стилістикою української мови зага-

лом, а не тільки професійної медичної. Парадоксально, що в незалежній

українській державі обов’язкові вимоги до знання англійської мови вик-

ладачами та науковцями, на жаль, не супроводжуються вимогами до

знання державної української мови. 

Аналіз сучасної професійної медичної літератури та мовознавчих

праць про неї показав, що до недосконалості сучасних медичних лексики

та семантики призводять декілька основних проблем, у подоланні яких

важливого значення набувають ґрунтовні академічні енциклопедичні ви-

дання, які не тільки формують сучасний лексичний склад, а й сприяють

моносемності термінів та правильній граматиці. Повною мірою це можна

віднести до Великої української енциклопедії, яка зараз створюється.

До визначальних проблем професійної медичної лексики від носиться

багатозначність (полісемність) багатьох термінів та слово сполучень,
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зменшити яку можна тільки у процесі тісної співпраці філоло ґів з ме -

диками. Слід знову наголосити, що розмитості значень термінів та

словосполу чень сприяють також певні економічні, політичні та соці-

альні обставини. Зокрема, дослідження Г. В. Навчук та А. В. Ткач
84

показало, що зараз спостерігається стихійне, практично не кероване

збільшення медичного термінологічного фонду із його засміченням

неповноцінними, невмотивованими термінами та зростанням синоні-

мії, що суттєво зменшує точність, зумовлює непо трібну багатознач-

ність професійної медичної наукової лексики. За їх даними, синоні-

мічні медичні терміни на лексико-семантичному рівні поділяються на

еквівалентні (в яких відтворена одна мотивувальна ознака, зафіксо-

вана різними кореневими або словотворними елементами з однаковим

чи близьким значенням) й інтерпретаційні (які відображають різні

ознаки мотивації). Ткач А. В.
85

стверджує, що основними принципами

системи медичних термінів на лексико-семантичному рівні є полісемія,

омонімія, паронімія, антонімія та синонімія, дослідження яких у ролі

системоформівних категорій може дати змогу виявити лексико-семан-

тичні закономірності розвитку та функціонування української медич-

ної термінології. На нашу думку, з такими фундаментальними філо-

логічними роботами недостат ньо ознайомлені професіонали-медики,

що сповільнює процес практичного оновлення та вдосконалення про-

фесійної медичної лексики та семантики.

Крім того, на думку Ільченко О. А.
86

, підтверджену багатьма прикла-

дами, у сучасному світі спостерігається все частіше метафоричне викори-

стання медичних термінів чи словосполучень у непрофесійному просторі,

передусім, засобами масової інформації, що сприяє втраті семантичної

чіткості та однозначності. Ми вважаємо, що саме засобам масової інфор-

мації та широкому впровадженню медичних термінів на побутовому рівні

ми завдячуємо тим, що, наприклад, термін «стрес», який був запропоно-
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ваний у 1932 р. американським фізіологом Уолтером Кенноном (Walter

Cannon, 1841–1945), став полісемним. Не говорячи про повсякденний ужи-

ток цього слова, у науковій медичній літературі термін «стрес» викори-

стовується для визначення декількох об’єктів чи явищ: 1) надзвичайно

травмівної, частіше викликаної сильними негативними емоціями, ситуації;

2) відповіді організму людини на травму чи сильну емоцію (травматичний

стрес, ситуативний стрес, психологічний стрес, синдром післятравматич-

ного стресового ушкодження); 3) реакції організму чи окремої системи /

підсистеми / клітини на дію одного фактора (гіпоксичний стрес, іммобі-

лізаційний стрес); 4) як складової частини загального неспецифічного

адаптаційного синдрому (стрес-реакція); 5) для опису певних фізіологіч-

них процесів у нормі чи, частіше, за умов патологічних станів (оксидатив-

ний стрес, механічний чи гемодинамічний стрес). Більш того, зараз по-

няття «стрес» ще більш широко трактується з урахуванням вікових, ро-

динних, соціальних, ситуативних та інших аспектів: батьківський стрес

(рarental stress), стрес раннього віку (еarly life stress), економічний стрес,

стрес доглядача (carer stress), стрес очікування (perceived stress), інформа-

ційний, емоційний та посттравматичний стреси тощо. Тобто знову ми

бачимо поширення медичного терміну на соціальні та економічні сфери.

Така полісеманія медичних термінів призводить до плутанини в опи-

сах та інтерпретації результатів досліджень, як фундаментальних, так і

прикладних, тоді як для ефективного розвитку та функціонування сучас -

ної медичної науки в усіх її галузях край важливо, щоб однакові об’єкти

чи процеси позначались моносемними термінами, що потребує постій-

них активних зусиль не тільки філолоґів, а й медиків, які, на жаль, часто

уникають такої проблематики, у чому автори неодноразово перекону-

вались на власному досвіді. Для ліквідації існуючих полісемних ситуацій

та розбіжностей особливого значення набувають енциклопедичні ви-

дання, які мають чітко окреслювати суть об’єкта чи явища для впровад-

ження моносемного терміна або хоч зменшення його полі семності.

Іншою, не менш важливою проблемою медичної лексики є русифі-

кація (росіянізація) термінолоґії зокрема та наукової лексики у цілому.

На думку колишнього ректора нашого Львівського медичного універ-

ситету, академіка АМН України Павловського М. П.
87

, який тривалий
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час був голов ним редактором наукового фахового журналу «Acta Me-

dica Leopoliensia», мова студентів, викладачів та науковців рясніє сти-

лістичними, граматичними та лексичними огріхами, більшість з яких

зумовлені росіянізмами. До них відносяться, передовсім: 

1) перенесення російських слів до української мови взагалі без пере-

кладу (напр., строк, нальот, озноб);

2) зміна російських слів підстановкою літери «і» замість «о, е» (напр.,

узор – узір, подлог – підлог, ток – тік), що є, за висловом акад. М. П. Пав-

ловського
88

, «ганебним мовним суржиком»;

3) вживання штампів-конструкцій, притаманних російській мові

(напр., за рахунок, мають місце), які «роблять мову безбарвною, сухою,

позбавленою природної індивідуальності»;

4) неправильне вживання іменників з подвійним закінченням родового

відмінку однини, що навіть може змінювати значення слова (напр., тер-

мін-а (слово), термін-у (час));

5) використання змішаних з російськими ступенів порівняння (напр.,

українською не «самий великий», а найбільший);

6) застосування активних дієприкметників на зразок російських за-

мість правильної форми підрядних речень (напр., українською не «знаючі

особи», а «ті особи, які знають»);

7) калькування російських дієприкметників з суфіксами «-уч/-юч» (напр.,

рецидивуючий – рецидивний, пошкоджуючий – пошкоджувальний);

8) вживання надміру менш властивих українській мові прийменників

«по» та «при», які в українській мові використовуються переважно щодо

місця та часу, а не, наприклад, обставин (напр., не «по законах», не «при

хворобі» тощо).

Академік Павловський М. П. наводить також приклади інших часто

вживаних росіянізмів, зокрема, не притаманних українській мові наду-

живань пасивного стану в реченнях з орудним відмінком, побудови ре-

чень з присудком наприкінці, невідповідного написання безособових

форм дієприкметників пасивного стану та надміру використання пост-

фіксу «-ся» тощо. 

Окремої уваги потребує ще одна граматично-філолоґічна проблема –  іґ-

норування/використання літери «ґ» у медичних текстах та розмовах, що
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практично завжди викликає супротив медичної спільноти. Це цілком зро-

зуміло, адже навіть частина філолоґів у наукових мовознавчих публікаціях

не використовує її. Літеру «ґ» можна вважати репресованою, справедливість

щодо неї і досі не відновлена, адже за інформацією російського Інтернет-

видання Википедии, вона використовується для рідко використаного ви-

бухового звуку, що існує паралельно з притаманним українській мові фри-

кативним звуком «г» (до речі, і у білоруській мові ця літера вважається ро-

сіянами факультативною). Однак у медичній професійній термінолоґії місце

цієї літери є більш вагомим, адже вона має бути присутня у таких часто вжи-

ваних словах, як -лоґія (наприклад, алерголоґія, кардіолоґія), -ґрафія (на-

приклад, рентгеноґрафія, кардіоґрафія), ґліко- (наприклад, ґліколіз, ґлюко-

зурія), ґастро- (наприклад, ґастропатія, ґастрит), ґен- (наприклад, ґенетика,

трансґендерний) (Павловський М. П.). На нашу думку, перш за все літеру

«ґ» треба повернути в енциклопедичні та довідникові видання і підручники

для студентів. У той же час, ми зустріча ли інші точки зору на використання

букв «г/ґ» у медичній лексиці, тому вважаємо за доцільне обговорення цієї

складної неоднозначної ситуації з філолоґами та опрацювання загально-

державної політики щодо неї із широким залученням засобів масової ін-

формації, телебачення та освітян, оскільки ми не відкидаємо думки, що

зараз широке та активне впровадження літери «ґ» у лексичний склад укра-

їнської мови у цілому та медичної лексики зокрема є недоцільним.  

Не менш важливою, але менш дослідженою проблемою української

лексики стає надмір використання запозичень з інших мов, передусім з

англійської, яка завдяки сучасним цифровим технологіям набуває най-

ширшого застосування. В історичному аспекті до цього приводив

також період бездержавності України та панування на окремих її

територі ях російської, польської, угорської, румунської чи німецької мов,

кожна з яких залишила свій слід у лексичному складі української мови.

Сьогодення переносить акцент на англійську мову, яка почала активно

входити до побуту та професійного спілкування. Тепер мало кому спадає

на думку використовувати українські аналоги чи перекладати певні слова

(сайт, айфон, провайдер, фейк, топлес), деякі з яких поки є лише розмов-

ними (заґуглити, зачекінитись). Працюючи над цією проблемою, слід збе-

рігати баланс, що завжди вимагає навчання та тренувань, адже без слів

іншомовного походження лексичний склад професійної мови (медичної
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зокрема) також не може обходитись, оскільки українізація певних про-

фесійних термінів не вдала і не приживається, залишаючись неживим лек-

сичним масивом словників/довідників. Саме тому важливою частиною

підготовки будь-якого енциклопедичного видання стає формування слóв-

ника, що має бути ретельно проведено, обговорено з фахівцями з кожної

галузі та вивірено. Прикладом такого підходу є презентований нещо-

давно «Слóвник. Велика українська енциклопе дія»
89

.

Останньою проблемою, до якої хотілось би привернути увагу наукової

спільноти, є недостатньо тісна взаємодія філолоґів та високо про -

фесіональних медиків. Проведений аналіз літератури показав, що усі

робо ти висвітлюють одну точку зору – або філолоґічну, або вузьку спеці-

альну. Відсутність тісної співпраці призводить до того, що у деяких мо-

вознавчих публікаціях зустрічаються не зовсім точні, формальні тракту-

вання, яких можна би було уникнути за умов обговорення з професіона-

лами. У вирішенні чи хоча би зменшенні окреслених проблем медичної

лексики та семантики провідну роль мають відігравати академічні енцик-

лопедичні видання, у створенні яких присутня співпраця філолоґів та ме-

диків-професіоналів. На нашу думку, ця співпраця є недостатньою, адже

стрімкий розвиток науки із застосуванням нових цифрових тех нолоґій не

супроводжується таким же стрімким розвитком професійної медичної лек-

сики та семантики. На жаль, у професійних наукових медич них виданнях

практично відсутні наукові публікації з проблем оптиміза ції медичної лек-

сики, не проводяться спільні наукові конференції, не оприлюднюються

для широкого загалу погоджувальні документи чи рекомендації. 

Енциклопедичні видання відіграють край важливу роль у формуванні

професійної, зокрема медичної, стилістики, граматики, лексики та семан-

тики, а їхні електронні форми є більш лабільними та дозволяють адоп-

тувати енциклопедії до сьогодення. Оптимізація української професійної

медичної лексики потребує спільних зусиль науковців-філологів та меди-

ків; створення енциклопедій вимагає уніфікації вимог та особистісних

контактів (наукові міждисциплінарні конференції, круглі столи, ве -

бінари).
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4.6. Редакційна підготовка енциклопедичного контенту 

на різних платформах

Енциклопедичні видання виступають особливою формою фіксації та

відображення навколишньої дійсності, наукової картини світу в конкрет-

ному часопросторі, культури та специфіки певного народу. У сучасному

науковому дискурсі універсальні енциклопедії вважаються інтелектуаль-

ною візитівкою нації та прирівнюються до державних символів: герба,

гімну, прапора та конституції. 

Тож не дивно, що енциклопедії як продукт національної ваги ідуть

в ногу з часом і освоюють нові платформи. Практика створення елек-

тронних енциклопедичних ресурсів широко відома у світі. Зокрема,

«Вікіпедія», за даними статистичної компанії Alexa Internet
90

, є п’ятим

за популярністю сайтом у світі та сьомим – в Україні. Поряд із друко-

ваною, електронну версію має французька «Велика енциклопедія Ла-

русса», а енциклопедія «Британіка» із 2012 р. перестала виходити дру-

ком та доступна лише на електронних носіях. Не оминула тен денція

створення електронних енциклопедичних ресурсів й Україну: зокрема

функціонує он-лайн науково-довідковий ресурс «Української бібліотеч-

ної енциклопедії», а «Енциклопе дія сучасної України» має друковану

й електронну версії. У 2013 р. Указом Президента «Про Велику укра-

їнську енциклопедію» було започатковано «Велику українську енцик-

лопедію» як продукт для двох платформ: електронної та друкованої. 

Зазнали змін і підходи до маркетингу енциклопедичних видань, зо-

крема ваги набирає SMM – Social Media Marketing, тобто просування

продукту за допомогою соціальних мереж. Ці інструменти дають змогу

поширювати не лише інформацію про видання, а й енциклопедичні

знання, в першу чергу серед аудиторії молоді як найактивніших користу-

вачів соціальних мереж. 

Таким чином, постає питання про вироблення оптимальної схеми та

методик редакційно-видавничого процесу для підготовки енциклопедич-

ного видання для різних платформ та співвіднесення контенту на цих

платформах.
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Питанням підготовки енциклопедичного видання присвятили свої

праці низка українських дослідників та редакторів: М. Бажан, І. Франко,

І. Раковський, М. Железняк, Л. Саєнко та низка інших діячів дослід-

жують явище довідкових видань у сучасному вимірі. Історію розвитку

української енциклопедистики активно досліджує Н. Черниш. Зокрема,

працю «Парадигма розвитку української енциклопедичної справи ХХ ст.

(До 55-ї річниці створення Головної редакції УРЕ)» присвячено аналізу

становлення і розвитку українського енциклопедичного книговидання
91

.

Окреслює дослідниця і проблеми підготовки «Української радянсь кої ен-

циклопедії», вказуючи на тотальний контроль за всіма видавничи ми

справами та відсутність належного науково-методичного досвіду. 

Науковці й практики української енциклопедистики ґрунтовно до-

слідили процеси творення друкованих енциклопедичних видань. Проте

сучасні дослідження є радше точковими та стосуються не підготовки

видання в цілому, а конкретних видавничих проектів. Крім цього існує

досвід підготовки українських електронних енциклопедичних видань,

але відсутній науковий аналіз та висвітлення цих процесів. Активно

досліджувало ся просування книжок за допомогою соціальних мереж,

проте не йшлося про просування енциклопедичного видання як кросс-

медійного проекту в соціальних мережах. У таких умовах схема па -

ралельної підготовки друкованого і електронного енциклопедичного ви-

дання потребує особливої уваги: обов’язки всіх учасників редакцій но-

видавничого процесу, організація роботи з авторами, співвіднесення

обов’язків автора та редакційного колективу під час роботи над статтею. 

Спробуємо окреслити роль та затребуваність енциклопедичних видань

у сучасному суспільстві з урахуванням зміни шаблонів споживання під

впливом дигіталізації; проаналізувати український та зарубіжний досвід

творення енциклопедій у друкованій та електронній версії; визначити,

яка платформа або яке поєднання платформ для енциклопедичного кон-

тенту є найбільш актуальним для сучасних умов споживання інформації;

окреслити функції учасників редакційно-видавничого процесу при під-

готовці енциклопедичного видання на різних платформах; з’ясувати
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послідовні сть етапів редакційно-видавничого процесу; схарактеризувати

співвідношення контенту на різних платформах.

Термін «енциклопедія» з’явився ще в античні часи і означав тоді сім

вільних мистецтв: граматику, риторику, логіку, геометрію, арифметику,

музику та астрономію. Переосмислюватися термін почав у XVI ст., коли

енциклопедіями почали називати наукові чи науково-популярні видання,

що містили найістотніші відомості з усіх чи окремих галузей знань або

практичної діяльності людей. Сьогодні згідно ДСТУ 3017-2015 «Видання.

Основні види. Терміни та визначення понять», енциклопедія – це довід-

кове видання, що містить узагальнені основні відомості з однієї, кількох

чи всіх галузей знань та практичної діяльності, викладені у вигляді статей,

розташованих за абеткою їхніх назв чи в систематичному порядку. Крім

того, стандарт подає визначення енциклопедичного словника, або ж

словника-довідника: це енциклопедія, що містить статті невеликого об-

сягу, викладені в стислій формі та розташовані за абеткою їхніх назв.

Нині часто зустрічається практика використання слова «енциклопедія»

для науково-популярних, науково-практичних видань або видань для

дозвілля, які власне до енциклопедій не належать, наприклад, «Енцикло-

педія несвідомого українця» (О. Бондар, Київ, видавництво «Казка»,

2013), «Енциклопедія юної леді», «Енциклопедія садівника» тощо. При-

чина в тому, що слово «енциклопедія» викликає довіру в читача, асо-

ціюючись із виданням, де розміщується достовірна, повна інфор мація.

Таким чином, у свідомості читача енциклопедія постає акумулятором

фундаментальних знань, у достовірності яких можна бути впевненим. 

Із поширенням цифрових технологій поряд із традиційною друкова-

ною постала електронна енциклопедія. Сучасна типологія довідкових ви-

дань на електронній платформі включає в себе енциклопедії, словники

та онлайн-перекладачі. Зі зміною платформи змінилося і ставлення чи-

тацької аудиторії до енциклопедичного контенту. Зокрема спостері-

гаються такі тенденції: до друкованих енциклопедій звертаються за по-

треби отримати інформацію, необхідну для розв’язання найважливіших

завдань або ж для реалізації довгострокових проектів, коли до джерела

такої інформації необхідно звертатися регулярно упродовж тривалого

часу. До інтернет-ресурсів зазвичай звертаються за потреби отримати

відповіді на точкові питання або при розв’язанні одиничних завдань. 
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Таким чином, зважаючи на специфіку споживання контенту з друко-

ваного чи електронного форматів, енциклопедичні видання розпочали

освоєння нових платформ.  

Вікіпедію, загальнодоступну вільну багатомовну онлайн-енциклопедію,

якою опікується неприбуткова організація «Фонд Вікімедіа», називають фе-

номеном епохи нових медій. Про популярність енциклопедії свідчать дані

статистичної компанії Alexa Internet, згідно з якими «Вікіпедія» є п’ятим за

популярністю сайтом у світі та сьомим – в Україні. В середньому користу-

вач проводить на «Вікіпедії» 4 хв 11 с
92

. «Вікіпедія» функціонує на засадах

краудсорсингу: дописувати та редагувати статті може кожен охочий. Така

практика дозволяє швидко нарощувати обся ги доступного контенту,

проте негативно впливає на якість та достовірність розміщеної інформації.

Дописувати та редагувати статті мають змогу як науковці та професіонали,

так і активісти-дилетанти, що можуть припуститися серйозних помилок.

Проте «Вікіпедія» є лідером серед електронних енциклопедій, хоча й стала

подекуди негативним синонімом до поняття недостовірної інформації.

Для того, щоб забезпечити користувачів Інтернету якісною довід -

ковою інформацією, почали з’являтися електронні відповідники вже

відо мих друкованих енциклопедичних видань, що мають авторитет та

перевірені часом. 

Такий досвід має енциклопедія «Британіка». Історія цього видання

розпочалася в 1768 р. у шотландському місті Единбург, де друкар

К. Макфаркуер, гравер Е. Белл і редактор В. Смеллі заснували «Това-

риство шотландських джентльменів» і поставили собі за мету створити

власну оригінальну енциклопедію. Завдання новоствореної енциклопе-

дії мали бути такими: орієнтуючись на повсякденні інформаційні по-

треби освічених кіл англійської аристократії, дати читачам зручне у ко-

ристуванні, насичене практичними відомостями, авторитетне наукове

видання. У 20-х роках XIX ст. «Британіка» випускалася у 20 томах, а в

перші роки XX ст. – у 35. У 2012 р. видавець енциклопедії «Британіка»

вирішив припинити видавати її в друкованому вигляді. «В останні

кілька років друковану версію енциклопедії майже ніхто не купував.
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Ми знали, що це колись таки станеться», – відзначив глава проекту

«Британіка» Джордж Круз
93

. Також він запевнив, що основна робота

буде спрямована на розвиток електронної версії енциклопедії: за його

сподіваннями, вона конкуруватиме з сайтом «Вікіпедії». Такий крок

видавці пояснюють ще й тим, що онлайн-версію можна постійно онов-

лювати. Наразі сайт «Британіки» доступний для користування, має

можливості реєстрації користувачів та підписки. Статті оновлюються,

збагачуються ілюстративним матеріалом. Використовуються техноло-

гії гіпертексту, що є надзвичайно зручним для корис тувача. 

«Брокгауз» – німецька багатотомна універсальна енциклопедія – в сучас-

них умовах вирішила піти дещо іншим шляхом. Історія «Брокгауза» почи-

нається з 1796 року, коли в Лейпцигу почав виходити «Енциклопедичний

словник з відмінною увагою до теперішнього часу» під редакцією доктора

Р. Ґ. Лебеля. Останнє на сьогоднішній день – 21-ше видання – стало най-

більшою друкованою німецькою енциклопедією: воно містить близько 300

000 статей і понад 40 000 карт, схем і таблиць. Над ство ренням енциклопедії

з літа 2003 року працювали 70 редакторів і понад 1000 авторів статей. Перші

томи почали виходити восени 2005 р.; до вересня 2006 р. були повністю над-

руковані всі 30 томів. У листопаді 2002 р. «Брокгауз» був вперше випуще-

ний в електронному вигляді – на двох CD– і одному DVD-диску (20-те ви-

дання). Електронна версія 21-го видання була випущена в 2008 р.

Українська енциклопедистика теж має досить багатий досвід створен -

ня енциклопедичних видань на різних платформах. Зокрема активно

розвиваєть ся вже згадана «Вікіпедія». Головна сторінка україномовної

«Вікіпедії» має адресу uk.wihipedia.org. Станом на 2017 р. «Вікіпедія» мі-

стить понад 743 тис. україномовних статей (16-те місце серед усіх мовних

розділів). Проте оригінального контенту у «Вікіпедії» надзвичайно мало.

Переважно це переклади з російської або (рідше) англійської версій. До-

сить часто можна натрапити на скопійовані матеріали з українських

довідко вих видань та праць українських дослідників. 

На двох платформах виходить «Енциклопедія Сучасної України»

(ЕСУ) – перша багатотомна енциклопедія, що подає цілісний багато-
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гранний образ України ХХ–ХХІ ст. у особах, інституціях, поняттях.

Заплановано 30-томне видання, понад 100 000 статей та близько 80 000

ілюстрацій. Підготовку та видання ЕСУ здійснює Інститут енцикло-

педичних досліджень НАН України, створений 2004 року на базі коор-

динаційного бюро ЕСУ. Станом на квітень 2017 р. видано 17 томів.

ЕСУ функціонує он-лайн за адресою http://esu.com.ua/ Стат ті упоряд-

ковані за алфавітом, у переліку користувач бачить гасло, дефініцію та

початок статті. Підготовка статей здійснюється паралельно на портал

та до друку; наразі доступні терміни в алфавітному порядку до літери

М. Статті супроводжуються фотоілюстраціями. Кожна стаття пода-

ється із зазначенням авторства, що є дотриманням авторського права. 

«Українська бібліотечна енциклопедія» є науковим проектом Націо-

нальної парламентської бібліотеки України (НПБУ). Метою проекту

автори називають створення зручного для використання, інформатив-

ного, актуалізованого науково-довідкового ресурсу не лише для бібліо-

течних фахівців, а й широкого загалу користувачів бібліотек
94

. Режим до-

ступу он-лайн було обрано під впливом тенденцій дигіталізації та поши-

рення й розвитку інформаційних технологій, що забезпечує максимальну

доступністі користувачів до контенту енциклопедії. Функціонування УБЕ

он-лайн дозволяє оперативно вносити зміни до статей, максимально ак-

туалізуючи інформацію, та використовувати можливості внутрішніх та

гіперпосилань у тексті, що дозволяє миттєво переходити від однієї статті

чи дефініції до інших, передбачених деревом статей. 

Гідним конкурентом «Вікіпедії» має постати портал «Великої укра-

їнської енциклопедії» (ВУЕ), перший том якої було презентовано в

Києві 28 березня 2017 р. Друкований том вийшов за підтримки про-

грами «Українська книга»; зараз колектив працює над наповненням

порталу. До кінця 2017 р. планується опублікувати он-лайн 20 % ста-

тей Сло вника ВУЕ. На редагуванні перебуває другий том ВУЕ (Ак-

Ая), триває редакційна підготовка енциклопедичних статей для дру-

кованої та електронної версії ВУЕ, наповнюються сторінки ВУЕ в соц-

мережах Facebook і Twitter.
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Отже, сучасні енциклопедії існують у різних варіантах. Зважаючи на

розвиток технологій, пропонуємо ще один підхід до типології енцикло-

педії, де визначальним чинником буде платформа для поширення. Від-

повідно ми зможемо виділяти друковану енциклопедію, енциклопедію на

електронному носієві, енциклопедичний портал, або ж енциклопедію на

різних платформах. 

Підсумувавши досвід світовий та український досвід творення сучасних

енциклопедичних видань, робимо висновок: для сучасних умов споживання

інформації найбільш актуальним є поєднання декількох платформ. Подача

контенту на різних платформах дозволить, з одного боку, об’єднати пере-

ваги цих платформ, а з іншого – мінімізувати мінуси кожної з них. 

Розглянемо онлайн-платформу для енциклопедії. Існує низка переваг

та недоліків щодо користування електронними енциклопедичними

видан ням. Серед плюсів першим називають зручність у користуванні:

вбити необхідні дані у пошуковий рядок набагато швидше, ніж горта -

ти грубезний том. Іншою перевагою електронної версії енциклопедії перед

паперовою є усунення штучної обмеженості інформаційного потенціалу
95

.

Інформація на сайтах є мобільною, оновлюваною. Проте останню пере-

вагу можна поставити під сумнів: невідомо, коли оновлювалася інформа-

ція, а якщо такі дані надано і останнє оновлення відбувалося давно, то де

шукати актуальну інформацію? Крім цього, можна перерахувати ще де-

кілька мінусів: піратство (якщо інформація потрібна лише для відповіді

на одне питання та не знадобиться регулярно в майбутньому, користувач

не бачить сенсу платити за це великі кошти); величез на кількість матеріа-

лів українською – поганий машинний переклад; небезпека вірусів; значна

кількість інформації навчального і наукового характеру у вільному до-

ступі спричинює поширення випадків академічного плагіату.

Проте головним недоліком електронних енциклопедій називають недо-

стовірність інформації, а через те – низький рівень довіри до неї. Наявність

авторитетного друкованого видання дозволить знівелювати цю проблему;

саме тому до онлайн-енциклопедій на кшталт «Британіки» не висловлю-

ють претензій щодо недостовірності інформації, які отримує «Вікіпедія».
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Крім того, онлайн-платформа дає змогу залучати можливості мульти-

медіа для покращення сприйняття інформації читачем. Відмінними ри-

сами мультимедійного продукту є тріада: інтерфейс – користувач – елек-

тронна інформація будь-якого типу. Згідно з дослідженнями PR NE-

WSWire 2012 web analytics використання мультимедіа пропорційно

збільшує охоплення аудиторії. Окрім традиційної можливості доповнити

текст ілюстраціями, фотографіями, картами тощо ми отримуємо змогу

зробити їх інтерактивними, розширити текст паралельними історіями,

додати аудіо- та відеоматеріали. 

Мультимедіа дозволяє:

• покращувати комп’ютерні інтерфейси;

• залучати та утримувати увагу;

• підтримувати інтерес до інформаційної роботи;

• збільшувати запам’ятовуваність інформації.

Запам’ятовування інформації із використанням мультимедіа становить:

• за наявності звукового супроводу – 20 %;

• при поєднанні звуку і відеозображення – 30 %;

• при використанні інтерактивної взаємодії, яке встановлює зворотний

зв’язок з користувачем – до 60 %.

Просування контенту в соціальних мережах перш за все стосується мар-

кетингової концепції видання. Для енциклопедичного видання соціальні

мережі – це можливість розширити аудиторію та популяризувати не лише

енциклопедичні знання, а й здобутки національної науки за галом. 

Підготовка енциклопедичного видання на різні платформи потребує

оновлення та ґрунтовних змін традиційного редакційно-видавничого

процесу. Хоча в сучасних умовах навіть видача друкованого енциклопе-

дичного видання може стикатися з низкою перешкод. Проблемам підго-

товки багатотомного друкованого видання присвятив свою працю

В. Гобрик на прикладі «Зводу пам’яток історії та культури України»
96

.

Головним аспектом, що затримували роботу над «Зводом…» В. Гобрик

називає нестачу фінансування й матеріально-технічного забезпечення

підготовки і випуску томів, що покладалися на місцеві бюджети. Лише
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та залучення бюджетних коштів робота пожвавилася. Загалом же схема

підготовки цього видання має такий вигляд: паспортизації пам’яток істо -

рії та культури – створення Головної та місцевих редакційних колегій (ос-

кільки «Звід…» побудований за географічним принципом – кожна область

готує відповідний том) – залучення наукових установ – додаткова паспор-

тизація пам’яток, заповнення прогалин – редакційна обробка матеріалу.

Для підготовки матеріалу на друковану та електронну платформи слід

пам’ятати про особливості сприйняття контенту з різних платформ. Дру-

кована енциклопедія призначена для тривалої роботи з текстами знач-

ного обсягу, тоді як з електронного носія читач сприймає в середньому

два екрани (близько 2000 знаків). Така специфіка сприйняття диктує під-

готовку двох версій енциклопедичних статей: для друку та для он-лайну. 

Розглянемо особливості паралельної підготовки друкованої та елек-

тронної версії енциклопедичного видання на прикладі ВУЕ. 

Схема замовлення статей виглядає таким чином: колективу авторів роз-

силаються реєстри з відповідних напрямів автори обирають статті, які хочуть

писати, відповідно до своїх компетенцій, та надсилають його відповідаль-

ному науковому співробітнику. Операція повторюється, поки увесь реєстр

буде не розподілено між авторами та не буде визначено редакційні статті.

Надалі пропонується два варіанти роботи:

• автор пише два варіанти статті: для друку – скорочений, для пор-

талу – розширений;

• автор пише найширший варіант статті, після цього науковий редак-

тор готує варіанти для порталу та друку окремо.

Після цього проходять процеси наукового та літературного редагу-

вання, коректури та узгодження правок і змін статті із автором. 

Відрізняється співвідношення контенту на різних платформах: стат ті

на порталі будуть більш розширеними, матимуть додаткові відо мості.

Також диференціюється редакторська підготовка статей: статті для

друку опрацьовуються на предмет прийнятих у ВУЕ скорочень, бібліо-

графія подається у вигляді бібліографічного посилання (відповідно до

ДСТУ 8302:2015 «Бібліографічне посилання. Загальні положення та пра-

вила складання»). Для порталу додаються мультимедійні елементи, стат -



ті розширюються, а значні за обсягом статті рубрикуються, виходячи з

особливостей сприйняття інформації з екрану та читання в інтернеті. Руб-

рикація здійснюється на базі схеми статті, закріпленої у Методичних ре-

комендаціях із написання статей. Джерела описують як розширене біб-

ліографічне посилання.

При цьому обидві платформи зберігають випрацюваний стиль мате-

ріалів ВУЕ: загальна схема та логіка розкриття терміна / поняття у статті,

оформлення загальноприйнятих скорочень, оформлення списку джерел

за хронологією тощо.

Отже, можемо виробити такі практичні рекомендації щодо створення

сучасної енциклопедії:

• увага до дизайну друкованого продукту (креативність, нові підходи,

ілюстрованість, однак при цьому зважати на доцільність усіх рішень,

пам’ятаючи про цільову аудиторію та призначення видання);

• нові методи промоції (розказувати читачеві про енциклопедії можна

і треба, і навіть якщо читач не придбає книгу на ярмарку чи виставці, то

імовірно придбає пізніше при нагоді);

• різноманітні методи дистрибуції (традиційні та нові);

• електронна версія або додаток (наявність друкованої версії підви-

щить довіру до цих видань; електронна версія (особливо якщо вона має

більш доступну для читача ціну або взагалі знаходиться у вільному до-

ступі) може стати рекламою для друкованого продукту).

Енциклопедичні видання виступають акумулятором фундаментальних

знань про конкретний часопростір, відбивають наукову картину світу. На-

ціональні енциклопедії відображають національний світогляд, зберігають

історичну пам’ять, репрезентують світ населенню країни та країну світові

та виступають свідченням інтелектуальної самодостатності нації. В умовах

дигіталізації та з появою нових платформ для розміщення контенту зміни-

лися й шаблони споживання цього контенту. Таким чином, диференцію-

валися вимоги до енциклопедичних видань на різних платформах. Друко-

вані енциклопедії залишилися джерелом фундаментальних знань, необхід-

них для тривалої роботи. Електронні енциклопедичні видання переважно

стають у нагоді при пошуку відповідей на точкові, ситуативні питання. 

Енциклопедичні видання давно освоюють практику використання

нових платформ для розміщення контенту як у світі, так і в Україні.
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Водночас із друкованими енциклопедіями виходять енциклопедичні

видання на електронних носіях, функціонують енциклопедичні пор-

тали, а також здійснюється підготовка енциклопедичних видань ви-

дань для різних платформ. Саме поєднання декількох платформ є най-

більш оптимальним рішенням для випуску сучасного енциклопедич-

ного видання, адже поєднання переваг кожної них (ґрунтновність та

авторитетність друкованої, оновлюваність та мобільність електронної) ні-

велює мінуси та дозволяє потенційному споживачеві отримати для себе

максимальну користь. При цьому вносяться зміни в редакційно-видавни-

чий процес, оскільки особливості кожної із платформ диктують вимоги до

оформлення контенту. Он-лайн платформа дозволяє застосовувати мож-

ливості мультимедіа, доповнювати інформацією енциклопедичної статті

аудіо-, відеофайлами, інтерактивними графіками та таблицями тощо, що у

поєднанні з якісно підготовленим текстом статті з вивіреним фактажем

сприяє підвищенню запамятовуваності контенту. Ще однією платформою

для енциклопедичного контенту стають соціальні мережі, які виступають у

ролі інструменту для поширення та популяризації енциклопедичних знань.

Створення електронних версій енциклопедичних видань є обґрунтова-

ною відповіддю на інформаційні запити сучасного споживача. Однак зва-

жаючи на поширення у користуванні гаджетів на базі операційних систем

IOS та Android слід звернути увагу на ідею створення мобільного до-

датка – універсальної чи галузевої енциклопедії. Таким чином необхідно

продумати організацію співпраці із розробниками таких додатків, опти-

мізацію контенту та розподілення обов’язків у редакції. 

Перехід довідкових видань на нові платформи порушує питан -

ня щодо діяльності бібліотек. З одного боку, постає ідея створен -

ня централізованої електронної бібліотеки електронних видань; з іншо -

го – функціонування традиційних бібліотек, але зі зміщенням пріори-

тету в сторону координації та допомоги читачеві у пошуку інформації.

Створення каталогів електронних видань, база їх збереження, особли-

вості бібліографічного опису – ці аспекти потребують подекуди свіжого

погляду й уточнення, або ж мають бути розроблені з нуля.
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тел./факс 455-91-52

Свідоцтво про внесення суб’єкта видавничої справи 
до державного реєстру видавців, виготівників 

і розповсюджувачів видавничої продукції 
ДК № 1149 від 12.12.2002 р.
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